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Abstract: The article views the synonymy of simple and 

composite sentence with cause meaning, the algorithm of changing 
the simple sentence by composite one is supposed. 

 
 
 

The article analyzes methods of cause expression by means of complex 
sentence and algorithm of simple sentence with cause component replacing by a 
complex one. 

Predicative parts in complex sentence can be joined by means of meaning 
and grammatically. Grammatical function of connection of complex sentence 
parts and expression of their syntactic relations are expressed by special 
conjunctions and connective words. 

The most commonly used conjunctions for cause relations expression are: 
потому что and так как. Besides, in bookish style the following conjunctions 
are also used: в силу того что, вследствие того что, в результате того 
что, ввиду того что, по причине того что, из-за того что, благодаря 
тому что, в связи с тем что, поскольку. 

Some of these conjunctions are used only in the sentences with inflexible 
structure where subordinate part is postpositional. They are: потому что and 
ибо.  

The conjunction потому что is neutral, i.e. in transformations it freely 
replaces other causative conjunctions and can be used in all functional styles. 

The conjunction ибо is purely bookish with an obsolete shade frequently 
used in the newspaper style nowadays. 

Заказник понёс финансовые потери, потому что нужные специа-
листы не вышли на работу. Швейцарские часы считаются лучшими, ибо 
десятилетиями завоёвывали свой мировой авторитет [1, p. 46–47]. 

The use of other conjunctions characterizes the sentences with flexible 
structure.  
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In the Russian language synonymous constructions are widely used. It’s 
important for a foreigner to learn not only how to distinguish the semantic 
affinity of such constructions but also use their substitution (Благодаря 
научно-техническому прогрессу развиваются все стороны жизни 
общества. = Благодаря тому что заметен (=существует) научно-
технический прогресс, развиваются все стороны жизни общества).  

Remember the algorithm of simple sentence replacement by complex one 
and some peculiarities of this process. 

While replacing a simple sentence by a complex one it is necessary.  
1. To point out the cause component with dependent words and determine 

the bounds of the prospective subordinate clause: Из-за быстрого роста цен 
на сливочное масло | возрос спрос на относительно дешёвый маргарин. 

Changes will take place only in the cause component.  
2. Tо replace a preposition by its corresponding conjunction: из-за того – 

из-за того что. 
3. То replace the noun from the prepositional phrase of the cause meaning 

by its paronymous or synonymous verb: (из-за) роста – расти / вырасти или 
повышаться / повыситься. 

The tense and aspect of the verb are determined by the meaning of the 
sentence in general and by the form of the predicate in the simple sentence in 
particular: возрос – perfective aspect, past tense, hence, the verb replacing the 
noun рост will be of perfective aspect, past tense. If attention should be drawn 
to systematic or continuous price growth, verbs in imperfective aspect and 
present tense may be used: рост – выросли (повысились) или растут (повы-
шаются). 

4. То find the key word in the cause component that will make the subject 
of the subordinate clause and determine the person and number of the verb-
predicate. In the given example such a noun is the word цена in the word 
combination из-за роста цен. The noun should be used in the nominative case 
because it becomes the subject of the sentence: цен – pод. пад., мн. ч. – цены – 
имен. пад., мн. ч. Consequently, the main part of the subordinate clause is as 
follows: цены выросли (повысились) – цены растут (повышаются). 

5. То find out if the noun of the prepositional phrase has attributes 
expressed by adjectives that agree with its gender, number and case. If there are 
such attributes they are replaced by paronymous or synonymous adverbs 
because it is adverbs (not adjectives) that show the signs of actions and states 
that denote verbs: из-за быстрого роста цен – из-за того что быстро 
растут цены. 

6. То leave other paits of cause components wihout changes: Из-за 
быстрого роста цен на сливочное масло возрос спрос на относительно 
дешёвый маргарин. – Из-за того что быстро растут цены на сливочное 
масло, возрос спрос на относительно дешёвый маргарин.  

If in Russian there is no verb correspondence to the noun in the 
prepositional phrase with the cause meaning, this noun be comes the subject (in 
the nominative case) or the object (i.e, the object of the action) and the 
following verbs act as predicates: существовать, являться, появляться, 
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происходить, осуществлять(ся), начинать(ся), продолжать(ся), стано-
виться важным (заметным, необходимым, главным) и т.п.: благодаря 
научно-техническому прогрессу – благодаря тому что существует 
научно-технический прогресс [1, p. 42–44].  

The process of complex sentence replacement by the simple one is 
universal. Those, who study the Russian language and know this algorithm will 
not make any grammar or structural mistakes.   
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Аннотация: Рассмотрены способы выражения причинных 

отношений в сложном предложении и методы их изучения на 
продвинутом этапе обучения иностранцев русскому языку. Дан 
алгоритм замены простого предложения с причинным компо-
нентом синонимичной конструкцией сложного предложения. 
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